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Краткая аннотация дополнительной программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»
	Наименование образовательной организации
	Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования «Воронежский государственный аграрный университет имени императора Петра I»

	Название программы профессиональной переподготовки
	Переводчик в сфере профессиональной коммуникации

	Руководитель образовательной организации
	Бухтояров Н.И.

	Адрес образовательной организации
	394087, Воронеж, Мичурина, 1 

	Контактное лицо по программе профессиональной переподготовки 

(Ф.И.О., должность)
	Менжулова А.С., директор Учебно-методического Лингвистического Центра

	Контактные телефоны / факс 
	+7 (473) 253 71 04

	Сайт образовательной организации
	http://www.vsau.ru/, http://www.language.vsau.ru

	Программа на базе образовательной организации

	Целевая группа специалистов, на которых ориентирована  программа 
	Все категории обучающихся, преподаватели и сотрудники,  аспиранты ВГАУ

	Вид профессиональной деятельности, на который ориентирована программа
	Познавательно-коммуникативная

	Краткое описание программы профессиональной переподготовки
	Программа «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» предназначена для всех категорий обучающихся  в агроуниверситете: бакалавров, магистров, аспирантов. Данная квалификация является дополнительной к основной и удостоверяется дипломом установленного образца о дополнительном (к высшему) образовании с присвоением квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Реализация программы профессиональной переподготовки направлена на получение компетенции, необходимой для выполнения нового вида профессиональной деятельности, приобретение новой квалификации на основе формирования и развития у студентов знаний, навыков и умений для качественного осуществления профессиональных видов перевода с английского языка на русский и с русского языка на английский в различных сферах деятельности.


	Структура программы (включая количество и наименование разделов)
	Структура программы включает 1588 часа аудиторных занятий, включая самостоятельную работу слушателей, зачёты и экзамены.
Основные дисциплины программы:
1.  Введение в языкознание

2. Практический курс иностранного языка
3. Стилистика русского языка и культуры речи

4. Основы теории изучаемого языка

5. Лингвострановедение

6. Практический курс профессионального перевода

7. Перевод деловой корреспонденции

8. Теория перевода

9. Письменный перевод профессионально-ориентированных текстов. Логическая грамматика.

10. Технология подготовки и проведения презентации

11. Переводческая практика

	Перечень основных актуальных компетенций, подлежащих формированию по итогам обучения
	По окончанию изучения курсов слушатель должен обладать следующими компетенциями:

-  владение основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов
-  способен адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм (описание, рассуждение, объяснение, повествование и др.

-  способен проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

	Объем аудиторных часов по программе
	1588 часа

	Реализуемая форма обучения  
	Очная

	График обучения 
	Общий срок реализации программы – 3 года 

	Стоимость обучения одного специалиста по программе
	57000,00


